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3900bs. 530l Log3dzgwos BMbAMo  Bggengds, MMIol  dobggomsi  sbogn  Lybendo
oLObEgdMEgdl By ogTeaMgdobsm dbs®do dgBEewol 3d0wgdo b ol WgMm, MMIgLos
90LbYYMGOM@S 3500l BsFM30AdL. LoEygs «crémaillére» 50603bs3L 53 YO®U.

2. @OBYMEMyoBIms  5M5EGHIMTobmemaom®o  FoMmBmBmds. 93 xamndo Igosh olgomo
ABOSBIMLMPOMMO GONGGO0, HMIWGOIOG 39380006 OLEMMOM B5JEHJOL 96 ImgEgbgdL,
bogbm® 3OMOHIYBIdL, BMHIBY0 bocbol Bbg-A3gwagdgdl s s1sg39 LYo BEOSBIMEWMAO0DIGdO,
MHMIgd03 §oMIMm0dzbgb olEHMMOME B3MOBIMS QO 30EGIMS Boggdzgaby, s1s39 969300MEHJOBI.
39S 530y, 58 39BJRMEM0L F09336905 O BOMSBYMEMAODBIGO0, MMIGdOEG 93530000
3Q05305BL, 3mEbow s 9MS3MEbo dBYdL.

RM5DYMEMP0BIGO0, HMIGdOE FoMBm0d3696 0LEHMMOO BodEHgdOL LogzrydzgeBy):

«Paris vaut bien unemesse!» (3s00%0 o350 WoMU!). gb 30EES Fodmmdazs 3966MH0b bogstogends,
MHIgdsi 1593 (b, Boggmabagmols Bob@bg sligeolismgols »otygm 3OHMEGLEBEMEo Gfdgbs s
3955 350ME03y.

ABOSBIMMR0DId0, OMIBOE  ©939300M©Id0D  5@5305BL 96 dol  bbgmeol  Bofioels.
3o5omoco: homme de lettres (¢ro@g®mo@m®mo, 3Fgmowo), a P'oeil (39dms, MUusliyoEm).

AOSBIMMR0DIGO0, HMICGOOE 39306MHJO05E dBIdLL, Fgodegds 0Y43b9b oxdbgdebo
56533bs0 dBYdOL 9ergdghEBYdby s B03mM0gMYdYOBY. dogoomago: faire feu de tout bois (56
3g0DobOm sM330mt Fgdmbgggzsdon), se ressembler comme deux gouttes d’eau (ALaoglo MMAMO3
fgerob mco §j39000).

3. $9M306mMEMa 0O BMHIBIMEMY0BIGIOL FotBmBmds

A9MF0bMMAOMMmO  BOSDBIMEMPONGHO 9O IOol  FoBMIMdSL  J0s3mm3b6gdgh  0d
ABOSBIMM0BIOL, HMIEgdoE HoMdmodzbqb obgmo Lbgsalbgs d3Mmaglogdol Logwdgganby,

10



965 @5 3NGHNOS ISSN 1987-7232

OOAMOGO0Ess  B3MOEO0, bsoMmMds, Ubgsslbgs sdsdgd0 o o. 8. Fodbyendo, slgom
290mb509430990L  04gbadbgb  doMoedotmo  860336gmmdom,  dmddggdol  goblisBEgMem
LobgMdYdT0, OMMS PobTSZWMBT0 30 500 SDBMO FobS QoIEIBOMO. U Fo3Wbs HILOSMGdS
Lomdo® Logddglsg. dopscomaco: faire long feu. (go93)ymbgds, BoMEbo, FoMdodgdemds). sMIE
3960M30, 393LLLLOMEO, IEN06O VMO sdmygbgdolsl, (393 s6MYdEIE GBseroom s
0¥) 3580639 56 506090M@s, ALOM®SE LEOSRI o6 dmbgdM©s, 003WgdM©s JoMEbo. 9J9sb
§om3m0d35 B50MMdLMB ©35380MdO BMHSBYMEMAO0DIGOO0. ogowomsco: rompre les chiens
(mbgdbmmo  Lamd®ol  d909y3930). LoBYzs-LoBygzom, gb BOHIBS 0MsMAIBYds 60369 MdO:
23939456MHM0) FoOGdO.

4. BG3sBYMEMyo©o 6sLglbmdsbo

H9H30bmEma0mMo BMHIBIMEmEoBIGOOL FsHdmBmds

RNMBAM 96530, FMIBYMEIMYPOME  JOHOIMWDS  ASFOEEMHIOOL  JM-gM0  LTYSWGdSS
Boligbbmdsbo. BMEBgMEmyommo Boliglibmdsbo Fomdmowaqbab 3603360wm3s6 Fystrml, omwmda oG
doOHO0MO© Fgommls 53MsDgmeEmyuoBIms gddbolismzol. y39wsBy 9@Es@, Baliglbmdsbo dgdmeols
Ubgoslibgs 9690009b. y3gamsBg dg@Ee 493M39w00vE0s Boliglbmdsbo romobm®mo s dgMdbwyaro
06900056. B3MbAME gbsdo, 3500 gobgboll doMomo Lad sengdsls FoMmdmaagbl WoEgMsGMMs.
439wobg 3939, WsmobMGmo BMIBIMEMYPOMMHO  GOHGYgdo Jgdm300696 BBy ME 9bsdo
3930l Lobom, 033 Bmyx g™ Fgodwgds godmygbadmen 04696 oMbl AoMg3g@E. FoQoWOM:
terra incognita (Mo@s@ wEbMd0) Ggodemgds 459mygbgdrem 0dbgl BMbamms MsMadbols ascgdy.
093, BOHSBYMEmy0Bdo advocates diaboli (53259MYdVIEO dMHEIPIDdIEN0, J3F530L 5IMISE0)
GomImoagbl gd3035c963L BMbaman gbsby - avocat du diable.

M3 999bgds ¥gMHAbn gbsl, Foligsb Baligibmdgdos oligmo GBMHIBIMEIMPOMOHO 9HPYMEIdO,
MegmMgdogss: aged'or  (mgdml  Lowzmbg). gl 3mBLEHOWIE0s  Fgdmbnyemos BGMbymwdo
09Mdbmmosb cheval de Troie GMmoL 3bgbo. gb FGMSBgMEmyom®o ghmgmo Fgdmbivyenos
3m39H™LOL 30093800b «0EI0s@s»).

BB slg3g 9MLYdMBAL bbgs 963d0sb Fgdmbvyeo BMHEBIMEMPoBIGd0, MMIWGdOE3
50900 ogm bbgs 9690006, 033 oMMz m0oEbmgsbbo, dsgsmoms: asdmbsmdzsdo guerre
froide (3030 ™30) d99mbiyEmos 0bawoly®o gbosb (cold war), bas bleu (wmGxo Fobs), faire fiasco
(Bs63bol AmLigzns) G90mbvyeos 0@S0wMO 353mbocmd3s300sb far fiasco s bbg.

0023905, BOBAM  BOHIBIMEMAOL, 0bY3g OmamOE  Bgdoldog®m Lbgs gbsl, gosBbos
fom3mBmdol  §gommgdol oo FmEmEmds, Mg 9dbgengdl  BMEHYIMEMa0BIMs LKy
30ol0g035300Ls o LOLEYISEHOBOEOS.

11



965 @5 3NGHNOS ISSN 1987-7232

353 9M30bMEMa0H0 FoMmdmTMdOL g3MOBYMMYOMEO 9HGMEgdol Loggdgzgenls dgodegds
3Jmbgo oLEBMOOEO IMzEgbgdo, MoE HILSMYdES FoTobg LsBMASOMYDL, BMEbswo s
5M53MEboeo dBgdOL gangdgbEgdl s . 3.

A9M30BMEma0MmH0  BOHIHIMEMAOMMO  ghDggdo  §aMImodsbab  Lodyzgdosb 96
2498Mb53g3539000056, OHMIIdOE MY 0bIsMGdMPBI6 96 Egdgl 0bTsMGO0E ZoMHa30MmO
3603369md0m, 0333 Gg0dEgds 3dmbgo A98EBB0MO sBMO.

aMsbaemo 9ol gMsbgmemyom®mo  @wgdbogmbol  dgglgds  bogds  Lbgs  gbsliosb
Boligbmdgdomsa.  439wabg  3bmdogos s godmyqbgdeos  FMHIBIMEMAOMMO  Babglibmdsbo
@5m0bMEmHO s BYMABMO 96gd0IB, I3 sOLYOMBL Boliglbmdsboi 0bywolivyMo, o@swom®mo s
bbgo  d6og0em  gboms  @®MsBgmEmaom®o  9hHmgmegdoa,  MMIEdoE 9O 906 gsMome

3936 (3990bo s M35WMObMZ660.

0B JMSG YOS
Bally Charles, stylistique francaise, Paris, 1985

Hazapsu A. I'. ®@pazeonorus coBpemMeHHOTO QpaHIfy3cKoro s3sika. Mockea, 1987

Tsiuri Akhvlediani, Mariam Burchak-Abramovich
Iv.Javakhishvili Thilisi State University

Thilisi, Georgia

e-mail: tsiuri.akhvlediani@tsu.edu.ge
https://doi.org/10.52340/1ac.2025.35.01

SJIF 2026: 8.679

The Origin of Phraseological Units in the French Language
Abstract

The subject of our work is the origin of phraseological units in the French language. This topic
is highly relevant due to the constant evolution of the French language. Understanding the
meaning of a particular phraseological unit and the ability to use it in speech is necessary for
correct speech communication with native speakers. Greek and Latin phraseological loanwords
are the most frequently used; however, there are also borrowed phraseological units from English,
Italian, and other languages, which are not widespread and relatively scarce.
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Properly French phraseology. A number of phraseological units originate from the material,
cultural, social or economic spheres of human life. These spheres reflect its history, existence,
culture, spirit, way of thinking, and so forth.

Non-terminological origin of phraseological units. This group includes phraseological units
that are associated with historical facts or events, folk superstitions, customs and traditions of the
French people, as well as those units derived from historical phrases, quotations and anecdotes.

Terminological phraseological units. The origin of terminological phraseological units is
attributed to those phraseological units that arose on the basis of a range of professions, such as
sports, hunting, various games, and so forth.

Keywords: French language, phraseological units, speech, correct speech communication.
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